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บทคัดย่อ 
 
 บทความนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือนําเสนอมุมมองเร่ืองลักษณะและความหมายของ
เสียงเคร่ืองดนตรีจากคัมภีร์ใบลานมอญ เร่ือง กฺยาจ เจ นู ฟอ (พระพุทธเจ้าเสด็จลงจาก
สวรรค์) วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาท่ีสําคัญของชาวมอญที่กล่าวถึงเครื่องดนตรี
มอญมากท่ีสุด เขียนข้ึนโดยกวีชาวมอญ ชื่อนายโทว มะ เงอ เม่ือราว พ.ศ. 2390 เคร่ือง
ดนตรีสําคัญในบรรดาเคร่ืองดนตรีท่ีได้ระบุในคัมภีร์ คือ ป้าตสะลาจ หรือ ฆ้องมอญ เป็น
เคร่ืองดนตรีชนิดหนึ่งท่ีผู้ประพันธ์ได้นําลักษณะเสียงโดยธรรมชาติของเคร่ืองดนตรี    
มาเป็นเคร่ืองมือสําหรับผูกร้อยคําบาลีเข้าด้วยกัน เพ่ือสื่อความหมายสรรเสริญ
พระพุทธเจ้า บทความนี้ได้นํามุมมองเร่ืองสัทพจน์ซ่ึงเป็นกลวิธีหนึ่งของการประพันธ์
วรรณกรรมมาเป็นแนวทางในการอธิบายลักษณะเสียงของเคร่ืองดนตรีท่ีปรากฏในคัมภีร์
ใบลาน และแสดงให้เห็นถึงเสียงในจินตนาการของผู้ประพันธ์ ท่ีสะท้อนให้เห็นถึง
อิทธิพลของเสียงดนตรีท่ีมีอยู่ในวัฒนธรรมมอญในอดีต เป็นการแสดงถึงการให้คุณค่ากับ
เสียงดนตรีในวัฒนธรรมชาวมอญท่ีมีอิทธิพลเชื่อมโยงกับความศรัทธาในพระพุทธศาสนา  

 
คําสําคัญ: คัมภีร์ใบลาน, ฆ้องมอญ, ดนตรีมอญ, สัทพจน์ทางดนตรี 
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ABSTRACT 
 
 This article analyzes the musical onomatopoeia of Pat Salat, a crescent-
shaped gong, mentioned in a Mon palm leaf scripture entitled Kayak Che Nu 
Fo (The Buddha Descending from Heaven), written in 1847 by a Mon poet, Nai 
Tho Ma Nger. Findings show that among a number of musical instruments 
mentioned in the scripture, Pat Salat served as a key tool to link Pali words 
together, creating a harmonious combination between the sound of musical 
instrument and the Pali language, to  communicate homage and worship to 
the Buddha. Moreover, the sound in the poet’s imagination was identified,  
reflecting the influence of music in Mon culture in the past as well as the   
appreciation of music among Mon people as related to their faith in Buddhism.  
 
Keywords: Palm Leaf Scripture, Mon Gong, Mon Music, Musical Onomatopoeia  
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บทนํา 
  การศึกษาดนตรีมอญในวงการวิชาการดนตรีท่ีผ่านมา มีขอบเขตในการสร้าง
ความรู้ท่ีหลากหลายประเด็นและแตกต่างไปตามความสนใจของนักวิชาการแต่ละคน 
ท้ั ง ท่ีอ ยู่ ใน วิ ธี วิทยาของดนตรี วิทยา  (Musicology) และมานุษยวิทยาดนตรี 
(Ethnomusicology) อย่างไรก็ตาม  การศึกษาดนตรี ในกรอบของเสียง  หรือ       
“สัทพจน์” (Onomatopoeia) ในเมืองไทยอาจยังคงเป็นประเด็นศึกษาท่ีจํากัดและ
ย่ิงในส่วนของการศึกษาดนตรีจากหลักฐานประเภทคัมภีร์ศาสนายังมีผู้ให้ความสนใจ
ในวงแคบ 
 ในทัศนะของผู้ เ ขียนมีความเ ห็น ว่า  การศึกษา เรื่ อ ง  “สัทพจน์ทาง
ดนตรี” (Musical onomatopoeia) เป็นการเปิดมุมมองทําให้เห็นมิติทางวัฒนธรรม
ดนตรีมากข้ึน เนื่องจากเป็นประเด็นท่ีสามารถลงลึกไปถึงแนวความคิดของมนุษย์ 
สามารถเชื่อมโยงเสียงของดนตรีให้เข้าไปอยู่ในพ้ืนท่ีทางความคิดของมนุษย์ตามบริบท
วัฒนธรรมท่ีแตกต่างกัน ดังท่ี ทิโมธี ไรซ์ (Timothy Rice 2014: 51 - 55) ได้ชี้ให้เห็น
ว่า “ดนตรีเป็นรูปแบบทางวัฒนธรรม และเป็นพฤติกรรมเชิงสังคม” ตามแนวคิดท่ีได้
พัฒนามาจากทฤษฎีโครงสร้างนิยม (Structuralism) ของนักมานุษยวิทยาชาว
ฝร่ังเศสชื่อ โคลด เลวี - สเตราส์ (Claude Lévi - Strauss 1908 - 2009) ดังนั้น 
การศึกษาการให้นิยามของเสียงดนตรีของแต่ละวัฒนธรรมท่ีอ ยู่ภายใต้ มิ ติ
ความสัมพันธ์ของสังคมจึงเป็นภาพสะท้อนให้เห็นชุดความคิดของคนในสังคมนั้น 
 บทความนี้มุ่งนําเสนอความหมายของเสียง “ป้าตสะลาจ” (ฆ้องมอญ) จาก
คัมภี ร์ ใบลาน  เอกสารโบราณท่ีถูกเ ขียนข้ึนในรูปแบบของวรรณกรรมทาง
พระพุทธศาสนาด้วยภาษามอญ เป็นหลักฐานสําคัญอีกชิ้นหนึ่งในการอ้างอิงถึง
ประวัติศาสตร์ของดนตรีชาวมอญ (See, Kanchanapradit 2014) โดยแบ่งเนื้อหาใน
การนําเสนอออกเป็นสามส่วน คือ ประวัติเคร่ืองดนตรี เสียงฆ้องมอญท่ีปรากฏใน
วรรณกรรม เสียงในระบบมุขปาฐะและสัทพจน์ในงานวรรณกรรม 
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ประวัติเครื่องดนตรี 
 ป้าตสะลาจ (b.tjqL.j) เป็นชื่อเรียกเคร่ืองดนตรีตระกูลฆ้องชนิดหนึ่งของชาว
มอญ เป็นคําท่ีพบได้จากเอกสารโบราณของชาวมอญ อาทิ คัมภีร์โบราณและหนังสือ
เก่า รวมถึงเป็นคํากลางสําหรับเรียก “ฆ้องมอญ” ของชาวมอญในบางพ้ืนท่ี ท้ังในเขต
ประเทศไทยและรัฐมอญในประเทศพม่า 
 นักวิชาการด้านมานุษยวิทยาดนตรีในประเทศไทยรวมถึงคนท่ัวไป อาจคุ้นชิน
กับชื่อเรียกของ “ฆ้องมอญ” คําอ่ืนท่ีเป็นภาษามอญ เช่น ปั๊ตก่าน ในงานวิจัยของ
อภิชาติ ทัพวิเศษ (Tubwiset 2009: 73) ปั๊ดก่าน จากงานวิจัยของ นฤดล เผือกอําไพ 
(Phuakuampai 2013) และ ป้าตกาง จากหนังสือของพิศาล บุญผูก (Bunphuk 
2015: 42) หรือ ป้าดก๊อง ในวัฒนธรรมดนตรีล้านนา รวมถึงคําว่า ป้าด หรือ ป้าต 
ด้วยเช่นกัน ชื่อเรียกดังกล่าวนี้สอดคล้องกับงานเขียนของอาจารย์อู คิน มอง ติน    
(U Khin Maung Tin 2004: 4) อดีตท่ีปรึกษาด้านศิลปะและอธิบดีกระทรวง
วัฒนธรรมแห่งสาธารณรัฐสหภาพเมียนมา โดยถอดคําเรียกชื่อป้าตสะลาจ ตาม
สําเนียงภาษาพูดชาวพม่าเป็นภาษาอังกฤษว่า “Ba’ Kain” ซ่ึงหมายถึง เคร่ืองดนตรี
ท่ีมีรูปพระจันทร์เสี้ยว  

“This instrument is the shape of a crescent 
moon and is so named as ‘la.gjan: hasin’ 
which means crescent - shaped musical    
instrument. This musical instrument is a    
typical traditional musical instrument of Mon 
people in Myanmar. It can be only seen in 
Mon region, Mon State. This instrument is  
almost the same as “Kha’wng Mawn” in 
Thailand, both in size and in using of 15 
gongs.”  

(U Khin Maung Tin 2004: 4) 
 

 จากคําอธิบายของอู คิน มอง ติน เห็นได้ชัดเจนว่า “Ba’ Kain” หรือฆ้อง
มอญมีรูปทรงเป็นเอกลักษณ์แตกต่างจากฆ้องในวัฒนธรรมอ่ืน ฆ้องชนิดนี้มีรูปทรงโค้ง
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เป็นรูป “พระจันทร์เสี้ยว” นอกจากนี้ในภาษาพม่ายังมีชื่อเรียกฆ้องมอญอีกคําหนึ่ง 
คือ “ละซาน” หรือ “ลาจซาย” และดูเหมือนว่าเคร่ืองดนตรีชนิดนี้จะเป็นชนิด
เดียวกันกับ “ฆ้องมอญ” ในความเข้าใจของคนไทยโดยท่ัวไป อย่างไรก็ตาม ยังคงมี
การตั้งคําถามเกี่ยวกบัชื่อเรียกของ “ป้าตสะลาจ” ว่ามีท่ีมาอย่างไร เพราะดูเหมือนว่า
ชื่อนี้อาจจะไม่เป็นท่ีคุ้นชินกันท่ัวไป และจะสังเกตได้ว่าเรารู้จักชื่อเรียกของฆ้องมอญ 
ด้วยคําอ่ืนท่ีไม่ใช่คําว่า “ป้าตสะลาจ” เช่น ปั๊ดก่าน ปั๊ตก่าน ปาตก่าง ป้าตก่าน ป้าด
ก๊อง เป็นต้น 
 เม่ือพิจารณาความหมายของคําว่า “ป้าตสะลาจ” (b.tjqL.j) สามารถแยก
ออกได้เป็นสองคํา คือ คําว่า “ป้าต” และ คําว่า “สะลาจ” กล่าวคือ “ป้าต” (b.tj)” 
ท่ีใช้ในภาษามอญ เป็นคําท่ีมีรากศัพท์มาจากภาษาสันสกฤตของอินเดีย คือ คําว่า 
“วาทย” หรือ “พาทย” ซ่ึงนักดนตรีชาวมอญใช้คําว่า “ป้าต” เรียกรวมกลุ่มของ
เคร่ืองดนตรีท้ังชนิดตีและเป่า (คล้ายกับแนวความคิดการอ้างถึงวงปี่พาทย์ของไทย ท่ี
มีท้ังเครื่องดนตรีประเภทตีและเป่าประสมในวง) ในขณะท่ี คําว่า “ซะลาจ” (qL.j) 
เป็นภาษามอญแปลว่า “ทองเหลือง”  
 อย่างไรก็ตาม ถึงแม้ว่าในพจนานุกรมมอญ - ไทยฉบับมอญสยาม พ.ศ. 2548 
(Potchananukrom Mon - Thai 2005) จะให้ความหมาย คําว่า “ป้าตสะลาจ” 
หมายถึง “ระนาดทองเหลือง” ก็ตาม แต่ในชุมชนชาวมอญบางพ้ืนท่ีของรัฐมอญ
ประเทศพม่า ยังคงใช้คําว่า “ป้าตสะลาจ” เรียกเคร่ืองดนตรีประเภท “ฆ้อง
ทองเหลือง” ซ่ึงออกเสียงใกล้เคียงกับเคร่ืองดนตรีอีกชนิดหนึ่ง เรียกว่า “ป้าตกะลา” 
หรือ “ป้าตตะลา” หมายถึงเคร่ืองดนตรีท่ีมีรูปร่างคล้ายระนาดของไทย  
 ข้อสังเกตท่ีชัดเจนในเร่ืองความแตกต่างของการสะกดคําเรียกฆ้องมอญนั้น  
คงไม่ใช่ประเด็นสําคัญ ว่าสะกดอย่างไรถูกต้องท่ีสุด เนื่องจากเป็นเร่ืองปกติท่ีการถอด
เสียงภาษาพูดมาเป็นรูปอักษรของนักวิชาการอาจมีความเห็นต่างกัน อีกท้ังการออก
เสียงตามภาษาท้องถ่ินของชาวมอญในแต่ละพ้ืนท่ียังมีความแตกต่างกันอีกด้วย ดังนั้น
รูปอักษรท่ีเขียนว่า ปั๊ดก่าน ปั๊ตก่าน ปาตก่าง ป้าตก่าน ป้าดก๊อง จึงยังคงสื่อถึงเคร่ือง
ดนตรีชนิดเดียวกัน คือ “ฆ้องมอญ” อย่างน้อยในการเขียนแต่ละรูปแบบ พยัญชนะ
ตัวแรกของคําได้ใช้ตัวพยัญชนะ ป (ปอปลา) ของภาษาไทย ซ่ึงเป็นไปตามเสียงและยัง
ถูกต้องตามหลักการถอดรูปอักษรจากภาษามอญท่ีมีรากศัพท์มาจากภาษาสันสกฤต
และภาษาบาลีมาเป็นไทยอีกด้วย กล่าวคือ คําท่ีข้ึนต้นด้วยตัวอักษร พ (พอพาน) ใน



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2564) | 153 

ภาษาสันสกฤตและบาลีจะออกเสียงเป็น “ปะ” ในภาษามอญและใช้พยัญชนะ ป (ปอ
ปลา) เขียนแทนเป็นภาษาไทย  
 คําตอบและความคลี่คลายในเร่ืองท่ีมาของคําว่า “ป้าตสะลาจ” นั้น          
ไ ด้กระจ่ า งชัด ข้ึนจากผลการศึกษา คัมภี ร์ ใบลานมอญสามฉบับของ  จ รัญ            
กาญจนประดิษฐ์ (Kanchanapradit 2016: 293 - 314) คือ (1) คัมภีร์ใบลาน
สะเมิญอะสะ (พระเจ้าอะสะ) (2) คัมภีร์ใบลาน กฺยาจ เจ นู ฟอ (พระพุทธเจ้าเสด็จลง
จากสวรรค์) (3) คัมภีร์ใบลานพญาทะละ (พญาทะละ) ซ่ึงเป็นเอกสารโบราณท่ีมี   
การกล่าวถึงเคร่ืองดนตรีมอญโบราณ และเป็นหลักฐานท่ีแสดงให้เห็นว่า คําว่า   
“ป้าตสะลาจ” เป็นคําท่ีถูกใช้และมีอยู่ในวัฒนธรรมของชาวมอญมาแต่โบราณ       
ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 ตัวอย่างท่ี 1 บทกลอนจากคัมภีร์ใบลานสะเมิญอะสะ  
  บทกลอน ป้าตสะนามกัมเรีย / ป้าตเกียป้าตสะลาจ 
  คําแปล  เคร่ืองหนัง ศักด์ิสิทธ์ิ / ฆ้องวง ฆ้องพระจันทร์เสี้ยว  
 ตัวอย่างท่ี 2 บทกลอนจากคัมภีร์ใบลาน “กฺยาจ เจ นู ฟอ” 
  บทกลอน ป้าตสะลาจป้าตสะนาม / จะยามเซคะรา 

 คําแปล  ฆ้องพระจันทร์เสี้ยว เคร่ืองหนัง / จะเข้ แคน แตร 
 สําหรับคัมภีร์ใบลานพญาทะละ (พญาทะละ) ซ่ึงได้ระบุคําเรียกชื่อของเคร่ือง
ดนตรีตระกูลฆ้องอีกสองชื่อ คือ มองจักกิตุและมองจักตะงัว นักดนตรีมอญบางท่าน
อธิบายว่า มองจักกิตุ คือ “ฆ้องวงเดือน” ส่วนคําว่า มองจักตะงัว คือ “ฆ้องวง
ตะวัน” กล่าวคือ ฆ้องวงเดือน หมายถึง ฆ้องรูปพระจันทร์เสี้ยวแบบต้ังข้ึนท่ีมีรูปร่าง
เหมือนฆ้องมอญท่ีพบได้ในประเทศไทยและพม่า ส่วนฆ้องวงตะวัน หมายถึง ฆ้องวงท่ี
วางราบกับพ้ืนมีกรอบเป็นวงกลม (คล้ายกับฆ้องวงใหญ่ของไทย) 
 จากการศึกษาคัมภี ร์ ใบลานมอญเรื่อง  “กฺยาจ  เจ  นู  ฟอ” ของจรัญ         
กาญจนประดิษฐ์ (Kanchanapradit 2014) ท่ีเป็นสํานวนการเขียนของ นาย โทว  
มะ เงอ ฉบับ พ.ศ. 2390 พบว่า ในเอกสารได้ปรากฏ คําว่า “ป้าตสะลาจ” เอกสาร
ฉบับนี้นอกจากจะระบุชื่อเคร่ืองดนตรีมอญโบราณไว้แล้ว สิ่งท่ีน่าสนใจอย่างย่ิง คือ 
การระบุชื่อเรียกของ “ป้าตสะลาจ” เป็นภาษาบาลีด้วยอักษรมอญเขียนกํากับไว้
ต่อท้าย  คํ า ว่า  ป้าตสะลาจ  (b.tjqL.j) ว่ า  turikqxË ถอดเป็น อักษรไทย  คือ            
“ตุริกสญฺจ” จากการศึกษาพบว่า เอกสารฉบับนี้เป็นเพียงหลักฐานชิ้นเดียวท่ีเขียนชื่อ
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เคร่ืองดนตรีมอญเป็นภาษาบาลี ซ่ึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจท่ีจะต่อขยายความรู้ได้
ต่อไป 
 ปัจจุบันในพ้ืนท่ีท้ังประเทศไทยและพม่า พบป้าตสะลาจอย่างน้อยสองขนาด 
คือ ขนาดใหญ่และขนาดเล็ก โดยที่ขนาดใหญ่มีลูกฆ้องเรียงลําดับจากเสียงตํ่าไปหา
เสียงสูงจํานวน 14 - 19 ลูก ส่วนขนาดเล็ก มีจํานวนลูกฆ้อง 9 - 12 ลูก จาก
การศึกษาภาคสนาม นักวิชาการดนตรีชาวมอญบางท่านกล่าวว่า ฆ้องขนาดใหญ่ยัง
สามารถแบ่งออกเป็นสองกลุ่ม คือ ระบบเสียงแบบเก่า และระบบเสียงแบบใหม่  
 ระบบเสียงแบบเก่า มีลูกฆ้องจํานวน 14 ลูก เรียงลําดับเสียงจากตํ่าไปสูง คือ 
ซล - ดรม - ซลทดรมฟซล (GA - CDE - GABCDEFGA) 
 ระบบเสียงใหม่ มีสองแบบ คือ ลูกฆ้องจํานวน 15 และ 16 ลูก เรียงลําดับ
เสียงจากตํ่าไปสูง คือ ฟซล - ดรมฟซลทดรมฟซล (FGA - CDEFGABCDEFGA)  
 สําหรับในประเทศไทย ระบบเสียงฆ้องมอญท่ีใช้กันโดยท่ัวไปมีจํานวน 15 ลูก 
เ รียงลําดับเสียงจากตํ่าไปสูง คือ ซล - ดรม - ซลทดรมฟซลท (GA - CDE - 
GABCDEFGAB) หากสังเกตและเปรียบเทียบการเรียงลําดับจํานวนของลูกฆ้องจะ
พบว่า สิ่งสําคัญของการเรียงลูกฆ้องท้ังสามแบบ (14 15 16 ลูก) คือการตัดเสียงบาง
เสียงออกไปจากโซนเสียงตํ่า ซ่ึงทําให้เกิดลักษณะท่ีเรียกกันโดยท่ัวไปว่า “หลุม” และ
หลุมนี้เองเป็นเงื่อนไขและปัจจัยหลักท่ีทําให้ระบบมือและลีลาการตีฆ้องมอญมี
เอกลักษณ์เฉพาะ 

ภาพท่ี 1 Mon Dance Solo (Ancient Style) Zingyike village, Mon State 
(Source: Im Mon Nerng 1958: 96)  



วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2564) | 155 

 จากภาพท่ี 1 คือภาพฆ้องมอญ หรือ “ป้าตสะลาจ” ท่ีพบในรัฐมอญ ประเทศ
พม่า โดยภาพนี้ได้บันทึกภาพและเผยแพร่ในหนังสือ “ปญีทองจุ อะปะกะเทสา 
(Pyitongchu Apakatesa)” เม่ือ ค.ศ. 1958 ตรงกับ พ.ศ. 2501 ในภาพเป็นการ
สาธิตการรําเด่ียวโดยศิลปินท่ีมีชื่อเสียงมากท่ีสุดคนหนึ่งของชาวมอญ ในหมู่บ้านซิงยิค 
(Zingyike) เมืองเมาะละแหม่ง รัฐมอญ ประเทศพม่า สําหรับ “ป้าตสะลาจ” ท่ี
ปรากฏในรูปมีลูกฆ้องจํานวน 14 ลูก ซ่ึงสันนิษฐานได้ว่า ฆ้องมอญชุดนี้มีการจัดลําดับ
ของลูกฆ้อง ด้วยระบบเสียงแบบเก่าดังท่ีกล่าวไว้ในข้างต้น ในขณะท่ีภาพท่ี 2 เป็น
ภาพฆ้องมอญท่ีนํามาตกแต่งเป็นองค์ประกอบของป้ายชื่อหมู่บ้านของชาวมอญ ในอีก
มุมมองหนึ่งได้สะท้อนให้เห็นถึงการให้ความสําคัญกับฆ้องมอญในเชิงสัญลักษณ์ของ
ชุมชนชาวมอญในประเทศพม่าอีกด้วย 

ภาพท่ี 2 ป้ายหมู่บ้านรูปฆ้องมอญ หมู่บ้านสะเมห์พะโท  
เมืองมุเดิง รัฐมอญ ประเทศพม่า 
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เสียงฆ้องมอญท่ีปรากฏในวรรณกรรม 
 เนื้อหาในส่วนนี้ ให้ความสําคัญกับการอธิบายเสียงของป้าตสะลาจ (ฆ้องมอญ) 
ท่ีปรากฏอยู่ในคัมภีร์ใบลานมอญ ตอน พระพุทธเจ้าเสด็จลงจากสวรรค์ (กฺยาจ เจ นู 
ฟอ) ท่ีเป็นสํานวนของกวีชาวมอญ ชื่อ นายโทว มะ เงอ เขียนข้ึนในหมู่บ้านแห่งหนึ่ง
เขตชายแดนไทยพม่า ในเอกสารบันทึกเป็นศักราชมอญ ซ่ึงใช้ระบบจุลศักราช คือ   
จ.ศ. 1209 เม่ือเทียบกับพุทธศักราชแล้วตรงกับ พ.ศ. 2390 ซ่ึงตรงกับช่วงสมัย
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลท่ี 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ การนําเสนอ
ในส่วนนี้ได้คัดข้อความที่เป็นอักษรมอญ ท่ีมีท้ังคําศัพท์ท่ีเป็นภาษามอญและคําศัพท์ท่ี
เป็นภาษาบาลีเขียนด้วยอักษรมอญมานําเสนอ โดยแบ่งออกเป็นสองส่วน คือ ส่วนท่ี 
1 ข้อความกล่าวถึงเครื่องดนตรี แบ่งเป็นสามหัวข้อย่อย ได้แก่ คําอ่านมอญ บาลี  
คําแปล สําหรับ ส่วนท่ี 2 ข้อความกล่าวถึงเสียงเครื่องดนตรี นําเสนอเป็นคําอ่าน 
เพ่ือทําความเข้าใจกับเสียงของป้าตสะลาจ1  
 
 ส่วนท่ี 1 ข้อความกล่าวถึงเครื่องดนตรี 

ภาพท่ี 3 ข้อความกล่าวถึงเคร่ืองดนตรี 
(Source: Wongraman 2000: 38)  

1 ถอดรูปอักษรมอญเป็นอักษรไทยตามระบบ การเทียบอักษรของ พระครูธรรมโชติสุนทร     
(มหาช่วง อู่เจริญ) ในหนังสือ ตําราไวยากรณ์มอญ ตีพิมพ์ พ.ศ. 2552 Phra Khru Tham-
machotsunthon. (2009). Tamrā Waiyakǭn Mǭn [Gramma of Mon Language]. 
Bangkok: (n.p.). และแปลจากภาษามอญเป็นภาษาไทยโดยอาจารย์พิศาล บุญผูก. 
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 1.1 คําอ่านมอญ 
 “อะถะ / ปะดัวกาเลียะโกะ / / ออญญอนเตเวีย / เยียงโกนเตเวียะ

ตาวตอมเกียะเมลิงวุโกะ / / ตุริกสัจจะ / ฮอนป้าตสะลาจเมียะเกะวุ
โกะ / / ปักกะณึนตอย / ปะเด๊าตักระ / / ปักกะณึนเตา / ตัก
ตอย / / เกินสัตเตินตอย / ปะซายเปียะรุป้าตซะลาจโกะ เมียะปรุป
ลอนตุนราว...” 

1.2 บาลี 
อถ  อญฺเญเทวา ตุริกสญฺจ 
 ปกฺกณีติ ปกฺกณีโต กิสทฺทนฺติ 

 1.3 คําแปล   
“ในกาลน้ัน / / อันว่าเทพบุตรบางพวกนั้นตีป้าตสะ
ลาจนี้นั้น / /...เสียงป้าต สะลาจน้ีนั้น / / ย่อมตี / / 
เม่ือตี / / เสียงป้าตสะลาจน้ัน ดังข้ึนอีกอย่างไรเล่า…” 

 
 ส่วนท่ี 2 ข้อความกล่าวถึงเสียงเครื่องดนตรี   

ภาพท่ี 4 ข้อความกล่าวถึงเสียงป้าตสะลาจ 
(Source: Wongraman 2000: 38) 

 
 คําอ่าน 

“ณอมซะณอมณอมณอต  / ติณ ดุ๊ ติณ ดุ๊ฆุ ตณ
อมณอตจ๊ะณึนณัง / อะต๊ะฮะแม้กก้มณอมณ้อต / 
ซะมาปะต๊อยณอต  /  ซอตต๊ะโปฌแช่ ง เกี้ ยะณ
องณอต / ซอตต๊ะเร้ียะซะณองณอตณอม / ปะซา
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เต้ียะเนี้ยะเว้ียะเพี้ยะณอมณอต / โภ่นเตาเตเวี้ยะต๊ะ
ซะฆองโยว //” 

 
 จากคําอ่านข้างต้นเป็นเสียงของป้าตสะลาจ ท่ีถอดคําอ่านมาจากข้อความท่ี
เป็นอักษรมอญในภาพท่ี 4 เม่ือศึกษาแล้วพบว่า ข้อความดังกล่าวได้ถูกร้อยเรียงมา
จากคําสองกลุ่ม คือ ลักษณะเสียงของป้าตสะลาจ และคําศัพท์บาลี ซ่ึงการออกเสียง
ของคําท้ังสองกลุ่มนี้ เป็นการออกเสียงตามสําเนียงภาษาของชาวมอญ สามารถจัด
กลุ่มได้ดังนี้  

กลุ่มท่ี 1 ลักษณะเสียงของป้าตสะลาจ 
  ณอมซะณอมณอมณอต / ติณดุ๊ติณดุ๊ฆุตณอมณอตจ๊ะณึนณัง /  
กลุ่มท่ี 2 คําศัพท์บาลี (ออกเสียงสําเนียงมอญ) 
  อะต๊ะฮะแม้กก้มณอมณ้อต / ซะมาปะต๊อยณอต / ซอตต๊ะโปฌแช่ง

เ ก้ียะ ณองณอต  /  ซอตต๊ะเรี้ยะซะ  ณองณอตณอม  /  ปะซา
เต้ียะเนี้ยะเว้ียะเพ้ียะณอมณอต / โภ่นเตาเตเว้ียะต๊ะซะฆองโยว / /  

 
คําศัพท์บาลีในกลุ่มท่ี 2 ข้างต้นจะสังเกตได้ว่า ข้อความในแต่ละวรรคจะ

ข้ึนต้นด้วยคําศัพท์บาลีและปิดท้ายวรรคด้วยเสียงของป้าตสะลาจ ได้แก่ คําว่า 
“ณอมณ้อต / ณอต / ณองณอตณอม / ณอมณอต” สามารถเขียนเป็นคําศัพท์บาลี
และเสียงฆ้องด้วยรูปของอักษรไทยดังนี้ 

อฏฐม มคฺค ณอมณ้อต / สมาปตฺติ ณอต / สตตฺก โพชฌงฺค 
ณองณอต / สตตฺ รส ณองณอตณอม / ปสาท นวภ ณองณอต /   
ภนฺโตเทวตสงฆโย / /  

 
จากตัวอย่างข้างต้นท่ีประกอบด้วยส่วนท่ี 1 ข้อความกล่าวถึงเครื่องดนตรี 

แบ่งเป็น คําอ่านมอญ บาลี คําแปล และส่วนท่ี 2 ข้อความกล่าวถึงเสียงเครื่องดนตรี 
ซ่ึงข้อความดังกล่าวได้ถอดคําอ่านเป็นอักษรไทยด้วยวิธีการถอดอักษรมอญเป็น
อักษรไทยตามระบบของพระครูธรรมโชติสุนทร (มหาช่วง อู่เจริญ) ซ่ึงเม่ือพิจารณาใน
เร่ืองการเรียบเรียงถ้อยคําท่ีเป็นเสียงของป้าตสะลาจและคําศัพท์บาลีในเบื้องต้นพบว่า 
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การประสมเสียงของป้าตสะลาจให้เข้ากับคําศัพท์บาลีนั้น มีส่วนสัมพันธ์กับจํานวน
พยางค์และการกําหนดเสียงหนักเบาท่ีเป็นข้อกําหนดของการแต่งคําประพันธ์บาลี ซ่ึง
เป็นสิ่งท่ีน่าศึกษาต่อไป อย่างไรก็ตาม สําหรับความหมายและคําแปลน้ันจะยกไป
กล่าวถึงในส่วนของการวิเคราะห์ท่ีจะกลา่วในลําดับต่อไป 

ภาพท่ี 5 คัมภีร์ใบลานมอญตอนพระพุทธเจ้าเสด็จลงจากดาวดึงส ์ 
 
เสียงในระบบมุขปาฐะและสัทพจน์ในงานวรรณกรรม 
 เนื้ อหาของบทความส่ วนนี้  ไ ด้ นํ า ก รอบความคิ ด เ ร่ื อ ง  “สัทพจน์ 
(Onomatopoeia)” ท่ีปรากฏในเชิงวรรณกรรมประพันธ์มาเป็นกรอบสําหรับอธิบาย
ทําความเข้าใจลักษณะเสียง ความหมายของเสียงป้าตสะลาจ ตามการอธิบาย
ความหมายของเสียงป้าตสะลาจ (ฆ้องมอญ) ท่ีได้ถูกเรียงร้อยข้ึนในคัมภีร์ใบลาน ตอน
พระพุทธเจ้าเสด็จลงจากสวรรค์ (กฺยาจ เจ นู ฟอ) เขียนโดยนายโทว มะ เง่อ เม่ือ  
พ.ศ. 2390  
 สัทพจน์ (Onomatopoeia) เป็นกลวิธีการประพันธ์หนึ่งในสิบประเภทของ
ภาพพจน์โวหาร (Figure of Speech) ท่ีใช้สําหรับการสร้างถ้อยคําสําหรับวรรณกรรม
ไทยประกอบ ด้ วย อุปมา  ( Simile) อุ ป ลั กษณ์  (Metaphor) บุ ค ล า ธิษ ฐ าน 
(Personification) อ ติพจน์  ( Hyperbole) นามนั ย  (Metonymy) อนุ น ามมั ย 
(Synecdoche) ปฏิพจน์ (Paradox) ปฏิวาทะ (Oxymoron) สัญลักษณ์ (Symbol) 
และ สัทพจน์ (Onomatopoeia) โดยท่ีความหมายของคําว่า “สัทพจน์” ได้มี
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นัยสําคัญ คือ การสร้างถ้อยคําเลียนเสียงท่ีเกิดข้ึนรอบตัว โดยใช้ตัวอักษรสะกดให้
ออกเสียงคล้ายกับเสียงท่ีเกิดข้ึนตามธรรมชาติ หรือเป็นเสียงท่ีได้ยินกันโดยท่ัวไปให้
มากท่ีสุด เพ่ือช่วยให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านสามารถจินตนาการกิริยาอาการของสิ่งนั้น 
(Ratchabanditthayasathan 1996)  
 ในมุมมองเดียวกัน หากพิจารณาในเร่ือง “สัทพจน์” ท่ีปรากฏในวัฒนธรรม
ดนตรีของไทย เป็นสิ่งท่ีเห็นได้อย่างชัดเจน ว่าการสร้างคําท่ีใช้แทนเสียงของดนตรีได้
เกิดข้ึนอย่างเป็นธรรมชาติมาแต่อดีต ในหลายวัตถุประสงค์ เช่น สําหรับสนทนา
โดยทั่วไป สําหรับใช้เป็นภาษาของวรรณกรรม หรือแม้กระท่ังสร้างข้ึนเพ่ือจุดประสงค์
สําหรับการถ่ายทอดดนตรีตามรูปแบบมุขปาฐะ (Oral transmission tradition) 
ครอบคลุมทุกประเภทท้ัง ดีด สี ตี เป่า ตัวอย่างเช่น เสียงของจะเข้ แทนด้วย “ทิง 
นอย ทิง เนง แพรง” เสียงซอ แทนด้วย “ต่า ต้ี ตี ต่า” เสียงของตะโพนไทย แทน
ด้วย “ถะ ตุ๊บ ติง เพลิง” เสียงของระนาดเอก แทนด้วย “น้อย น้อย เต้ง เตง เต่ง” 
เสียงของป่ี แทนด้วย “ตือ ฮอ แฮ ฮือ ออ” เป็นต้น 
 ในงานวรรณกรรมประพันธ์ไทย กวีหลายท่านใช้สัทพจน์เป็นเคร่ืองมือในการ
สื่อสาร สื่อเสียงให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพและอรรถรสต่อวรรณกรรม ได้ปรากฏเป็น    
บทกลอนของนักประพันธ์ไทยท้ังในอดีตและปัจจุบันยังพบได้อย่างต่อเนื่อง 
ตัวอย่างเช่น ผลงานของเนาวรัตน์ พงษ์ไพบูลย์ ศิลปินแห่งชาติ ได้ถ่ายทอดอารมณ์
และความรู้สึกท่ีมีต่อดนตรีไทยในชุด “ทิพยสุคนธ์ดนตรีไทย” ได้พรรณนาถึงฆ้องวง
ดังนี้  

“คะคร้ืนฆ้องขานยํ้าอยู่โหน่งเหน่ง 
 เพลงทุกเพลงเพราะพริ้งย่ิงใหญ่หลวง 
มือท่ีเคาะลูกฆ้องประคองควง  
ยังหนักหน่วงเน้นนําท่วงทํานอง” 

 (Phongphaibun 2001: 18 - 19) 
 

 สัทพจน์ คือ เสียงฆ้อง  
 จากกาพย์ห่อโคลงนิราศธารทองแดง บทพระนิพนธ์ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร์
ของกรมศิลปากร  
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“เคร่ืองสูงเพราเพริศพราย ชุมชนสายซ้ายขวาเคียง 
ธงไชยธงฉานเรียง  ปี่กลองชนะตะเต่องครึมฯ 
กลองทองตีครุ่มครื้น  เดินเรียง  
ว่าตะเติงเติงเสียง  ครุ่มครื้น 
เสียงปี่ร่ีเร่ือยเพียง  กระเวก 
แตร้นแตร่นแตรฝร่ังข้ึน  หวู่หวู้เสียงสังข์ 

 (Fine Arts Department 2002: 219) 
 
 สัทพจน์ คือ เสียงกลอง ปี่ แตรฝร่ัง สังข์  
 บทกลอน “มโหรีเพ่ือชีวิต” ของ แก้วตา ชัยภิตติภรณ์ ในบทความของ    
ปราโมทย์ ชูเดช  

“เสียงโหม่งหม่องฆ้องตีเคล้าปี่พาทย์  
เสียงเตรงเตร่งเตร๊งระนาดขัดจังหวะ 
เสียงตะโพนเท่งติงติงเท่งปะ 
เสียงกลองแขกโจ๊ะจ๊ะโจ๊ะจ๊ะ” 

(Chudet 2006: 44) 
 
 สัทพจน์ คือ เสียง ฆ้อง ระนาดเอก ตะโพน กลองแขก 
 จากตัวอย่างบทกลอนท้ังสามข้างต้น จะสังเกตได้ว่า ผู้ประพันธ์จงใจท่ีจะ
ใช้สัทพจน์ เลียนแบบเสียงของเคร่ืองดนตรีไทย เพ่ือสื่อถึงภาพลักษณ์ของเคร่ืองดนตรี
แต่ละชนิดไปพร้อมกับชวนให้ผู้อ่านได้เกิดจินตนาการถึงเสียงท่ีเป็นเอกลักษณ์ของ
เคร่ืองดนตรีแต่ละชนิด เป็นกรณีตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็นว่า เสียงของดนตรีได้ถูกนําไป
เป็นส่วนหนึ่งของคําสําหรับประพันธ์บทกลอน ในเชิงภาพพจน์โวหารท่ีเรียกว่า    
“สัทพจน์”  
 ในมุมมองเดียวกันเสียงของ “ป้าตสะลาจ” ท่ีปรากฏในคัมภีร์ใบลานมอญ
เร่ือง “กฺยาจ เจ นู ฟอ” พระพุทธเจ้าเสด็จลงจากสวรรค์ ได้ถูกใช้เป็นเครื่องมือ
สําหรับถ่ายทอดเร่ืองราว สื่อถึงอารมณ์ความรู้สึก ตามเจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์ โดย
ระบุเป็นเสียงป้าตสะลาจว่า “ณอมซะณอมณอมณอต / ติณดุ๊ติณดุ๊ฆุตณอมณอต
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จ๊ะณึนณัง” สื่อแทนสัทพจน์ของ ป้าตสะลาจ ตามประสบการณ์และจินตนาการของ
นายโทว มะ เงอ กวีชาวมอญ ซ่ึงได้สร้างผลงานนี้ อย่างน้อยก็ตรงกับสมัยต้นกรุง
รัตนโกสินทร์ของไทย คือประมาณ พ.ศ. 2390 (เทียบกับ จ.ศ. 1209 ท่ีระบุไว้ท้าย
คัมภีร์ใบลาน) ดังนี้ 
 เสียงป้าตสะลาจในคัมภีร์ 

“ณอมซะณอมณอมณอต / ติณดุ๊ติณดุ๊ฆุตณอมณอต
จ๊ะณึนณัง / อะต๊ะฮะแม้กก้มณอมณ้อต / ซะมา
ปะต๊อยณอต / ซอตต๊ะโปฌแช่งเกี้ยะณองณอต / 
ซ อ ต ต๊ ะ เ รี้ ย ะ  ซ ะ ณ อ ง ณ อ ต ณ อ ม  /  ป ะ ซ า
เต้ียะเนี้ยะเวี้ยะเพ้ียะณอมณอต / โภ่นเตาเตเว้ียะต๊ะ
ซะฆองโยว //” 

 
การวิเคราะห์เสียงป้าตสะลาจจากวรรณกรรมเรื่อง  
“กฺยาจ เจ นู ฟอ” 
 เม่ือวิเคราะห์ “สัทพจน์” ของป้าตสะลาจ จะทําให้ทราบว่า เสียงเคร่ืองดนตรี
ท่ีปรากฏนั้น เป็นเสียงท่ีมีการผสมผสานระหว่างเสียงเลียนแบบของ “ป้าตสะลาจ” 
กับ “ภาษาบาลี” เพ่ือเพ่ิมอรรถรสของวรรณกรรมทั้งในด้านจังหวะและลีลาของ
ถ้อยคํา ทําให้ผลงานชิ้นนี้มีความน่าสนใจและแสดงถึงภูมิปัญญาทางด้านกวีนิพนธ์
และพุทธศาสนาของผู้ประพันธ์ได้เป็นอย่างดี 
 เสียงป้าตสะลาจจากคัมภีร์ใบลาน 

“ณอมซะณอมณอมณอต / ติณดุ๊ติณดุ๊ฆุตณ
อมณอตจ๊ะณึนณัง / อฏฐม มคฺค / สมาปตฺติ 
ณอต / สตตฺก โพชฌงฺค ณองณอต / สตตฺ 
ร ส  ณอ งณ อ ตณ อม  /  ป ส า ท  น  ว ภ 
ณองณอต / ภนฺโตเทวตสงฆโย //” 
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 จากข้อความข้างต้น เป็นเสียงป้าตสะลาจท่ีคัดมาจากคัมภีร์ใบลาน จะสังเกต
ได้ว่า ข้อความดังกล่าว เป็นรูปแบบกวีประพันธ์ท่ีใช้วิธีการเรียงร้อยคําระหว่างเสียง
ของเครื่องดนตรีและภาษาบาลีเข้าด้วยกัน ทําให้ดูราวกับว่าท้ังเสียงป้าตสะลาจและ
ภาษาบาลีมีเอกภาพรวมเป็นหนึ่งเดียว เพ่ือต้องการสื่อความหมายถึงพระพุทธศาสนา 
 เม่ือถอดคําท่ีเป็นภาษาบาลีออกมาจากข้อความดังกล่าว พบว่ามีคําท่ีเป็นบาลี
จํานวนแปดคํา ท่ีถูกนํามาสร้างภาพเป็นเสียงป้าตสะลาจด้วยการใช้ลีลาของสัทพจน์
เป็นเคร่ืองมือสร้างความงามให้กับงานประพันธ์ 
 
 คําบาลีท่ีปรากฏเป็นเสียงเครื่องดนตรี  
  อฏฺฐม (วิ.)  ท่ีแปด 
  มคฺค (ปุ.)  ถนน ทาง หนทาง 
  สมาปตฺติ (อิต.)  การถึงท่ัวพร้อม การบรรลุ สมาบัติ 
  สตฺตก (นป.)  หมวดเจ็ด 
  โพชฺฌ (ปุ.)  ธรรมเป็นเคร่ืองตรัสรู้ ธรรมเป็นเคร่ืองบรรลุ 
  ปสาท (ป., นป.) ความผ่องใส ความเบิกบาน ความบริสุทธ์ิ  
     ความยินดี 
  น (วิ.)   เต็ม เต็มพร้อม สมบูรณ์ บริบูรณ์ 
  วภาติ (กิต.)  สว่างแล้ว 

  
 คําแปล 

“บรรดาเทพยดาได้ประโคมด้วยป้าตสะลาจด้วยสรรพ
สําเนียงเสียงดุริกสัญจะ เติจดุ๊ฆุตณองโณต ดังกังวาน
ไพเราะจับใจ // เติจดุเติจดุฆุต ณองโณตจ๊ะณึนณัง 
ณองซะ ณองณองเกี้ยะ / ร่มพระบรมศาสดาผู้
ประเสริฐย่ิงนั้น // ซะมาป้อตตอมอะแม้กก้อม      
(สฺมาปตตํอมคฺคํ) / ทรงสมบูรณ์ย่ิงด้วยฌานสมาบัติ
อัฏฐังคิกะมรรคท้ังแปดประการ อีกท้ังอริยะโพชฌงค
รัตนะเจ็ดประการอันเป็นโลกุตรวิมานปราสาท      



164 | วารสารไทยคดีศึกษา ปีที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2564) 

ในภูมิท้ังเก้า พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงย่างพระบาท
เสด็จก้าวลงมา / /” 

 
 ป้าตสะลาจ (ตุริกสญฺจ) บรรเลงสรรเสริญประกาศกึกก้องจับใจ พระผู้มี   
พระภาคเจ้าผู้ย่ิงใหญ่ เพียบพร้อมด้วยฌานสมาบัติแห่งองค์มรรคท้ังแปดประการ 
พร้อมท้ังโพชฌงค์ท้ังเจ็ด สําเร็จเป็นพระบรมศาสดา 
 
บทสรุป 
 การนํามุมมองเร่ืองสัทพจน์ (Onomatopoeia) มาปรับใช้ในบทความนี้ เป็น
วิธีการนํามุมมองทางด้านวรรณกรรมประพันธ์ มาปรับใช้อธิบายงานทางด้าน
มานุษยวิทยาดนตรี ในฐานะบริบททางวัฒนธรรมท่ีเชื่อมโยงกันโดยมีวัตถุศึกษา 
(Material of studies) เป็นสิ่งเดียวกัน คือ “เสียง” ท้ังในมุมมองของดนตรีและ
มุมมองของวรรณกรรม อีกท้ังยังเป็นแนวทางในการเชื่อมโยงเพ่ือทําความเข้าใจ
ความหมายของเสียงดนตรี  จากวรรณกรรมต้นเ ร่ืองในคัมภี ร์ ใบลานมอญ           
เร่ือง “กฺยาจ เจ นู ฟอ” โดยมองผ่านกลวิธีการสร้างโวหารของกลอน ความพิเศษ  
ในการเรียงร้อยถ้อยคําท่ียกมาเป็นตัวอย่าง แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า เสียงของ 
ป้าตสะลาจ (ฆ้องมอญ) เป็นเสียงผสมระหว่าง “ภาษาของดนตรี” (ภาษาฆ้อง) 
“ณอมซะ ณอมณอมณอต / ติณดุ๊ติณดุ๊ฆุตณอมณอตจ๊ะณึนณัง” กับ “ภาษาของ
พุทธธรรม” (ภาษาคน) “อฏฐม มคฺค / สมาปตฺติ / สตตฺก โพชฌงฺค / สตตฺ รส / 
ปสาท น วภ / ภนฺโตเทวตสงฆโย” ผูกร้อยถ้อยคํา จนทําให้ภาษาฆ้อง (ป้าตสะลาจ) 
มีความหมายคล้ายกับว่า “ป้าตสะลาจ” เป็นตัวละครท่ีมีชีวิตจิตใจ หรือไม่ก็เป็น
เคร่ืองมือให้กับนักดนตรีได้สร้างเสียงท่ีเป็นสิริมงคล เพ่ือสรรเสริญสมเด็จพระ
สัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้เป็นอาจารย์ใหญ่ของไตรภูมิ 
 การนําสัทพจน์ของป้าตสะลาจกับภาษาบาลีมานําเสนอในคร้ังนี้ นอกจากจะ
แสดงให้เห็นถึงกลวิธีในเชิงวรรณกรรมแล้ว ในทางมานุษยวิทยาดนตรีอาจเป็นสิ่งท่ี
ช่วยให้นักวิชาการได้ฉุกคิด ถึงความหมายของเสียงดนตรีท่ีแท้จริงในแต่ละวัฒนธรรม
ว่ามีความหมายอย่างไร ในบางกรณีความหมายของเสียงดนตรีท่ีนักดนตรีได้พยายาม
สื่อให้แก่ผู้ฟังนั้น อาจมีความหมายบางอย่างท่ีอยู่ภายใต้กรอบความเชื่อและความ
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ศรัทธาของนักดนตรีทับซ้อนกัน การนิยามและให้ความหมายกับเสียงของดนตรีนั้นจึง
มีรูปแบบเฉพาะท่ีมิอาจสื่อสารได้โดยตรง  
 เสียงเกิดข้ึนและดับไป ไร้หลักฐานท่ีจับต้องได้ แตกต่างจากภาพอักษรที่ถูก
เรียงร้อยถ้อยคําดังเช่นในคัมภีร์ใบลาน ในกรณีของเสียงเครื่องดนตรีของชาวมอญท่ี
ยังคงท่องเลียนแบบทํานองเพลง อาจมีรากเดิมมาจากการให้คุณค่ากับเสียงเคร่ือง
ดนตรีเทียบเท่าเสียงบาลีท่ีมีความหมาย การใช้คําบาลีท่ีเป็นเครื่องมือของการ
ถ่ายทอดคําสอนในพุทธศาสนา มาสร้างเป็นเสียงของเคร่ืองดนตรีในวัฒนธรรมของ
ตนเอง มิใช่เพียงแค่การสร้างคําเลียนแบบเสียงเคร่ืองดนตรี เพ่ือความสนุก
เพลิดเพลินอย่างไร้ความหมาย แต่อาจสะท้อนให้เห็นถึงการประกาศตนเป็น      
พุทธบริษัทในร่มของพระพุทธศาสนาท่ีมีคุณค่าต่อวิถีชีวิตของชาวมอญ  
 มุมมองท่ีได้จากการศึกษาในประเด็นนี้ ยังช่วยให้เราได้ฉุกคิดและขยายกรอบ
ออกไปจากจุดเดิม การมองภาพศาสนาเป็นระบบโครงสร้างองค์กรเอกเทศ เป็น
สถาบันหลักแบบในปัจจุบัน อาจยังมีความย้อนแย้งกับในอดีต ท่ีแม้ว่าศาสนาจะเป็น
พ้ืนท่ีศักด์ิสิทธ์ิตามความเชื่อและความคิดของคนเพียงใดก็ต้องทํางานร่วมกับสิ่งอ่ืน 
เช่นในคัมภีร์ใบลานมอญนี้เป็นตัวอย่าง ว่าศาสนาอยู่โดด ๆ ไม่ได้ต้องอาศัยวัฒนธรรม
ดนตรีร่วมด้วย ไม่จําเป็นว่าภาษาศาสนาหรือภาษาดนตรี ใครจะมีบทบาทมากกว่ากัน 
แต่ในระดับการรักษารูปแบบทางศาสนาแล้ว เห็นได้ชัดว่าดนตรีเป็นสิ่งอุดหนุน มี
ส่วนร่วม (Contribution) เดินไปพร้อมกับความเชื่อทางศาสนา 
 เม่ือภาษาในคัมภีร์ เป็นเร่ืองยากและไม่ใช่ภาษาในชีวิตประจําวัน การนํา
ภาษาอ่ืนเข้ามาประสมก็เป็นเรื่องยาก ทางออกท่ีจะเชื่อมมนุษย์ (คนมอญ) กับศาสนา
ให้แน่นแฟ้น (ธํารงศาสนา) ต้องนําสิ่งใกล้ชิด (ดนตรี) สิ่งท่ีเข้าใจง่าย มาเป็นเคร่ืองมือ
ในการสอดประสานเพ่ือรักษาดุลยภาพทางความเชื่อกับวิถีปฏิบัติ การใช้สัทพจน์เป็น
อุปายโกศลท่ีแยบคายเพ่ือธํารงแก่นของพุทธศาสน์และส่งรักษาวัฒนธรรมดนตรีของ
ชาวมอญท่ีเคยรุ่งเรืองในอดีตไปพร้อมกัน  
 อีกท้ังยังได้สะท้อนภาพความลึกซ้ึงของการมีอยู่ของศิลปะดนตรีของคนมอญ 
ท่ียกดนตรีและให้คุณค่าทางดนตรีเสมอหรือใกล้เคียงความสําคัญทางความเชื่อและ
ศาสนา วัฒนธรรมดนตรีของคนมอญจึงมิใช่เพียงวัฒนธรรมบันเทิง แต่เป็นอิทธิพลต่อ
ชีวิตและวัตรปฏิบัติของคนมอญจนแนบสนิทเป็นเนื้อเดียวกับระบบความเชื่อทาง
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ศาสนา  
 หลักฐานท่ีกล่าวถึงในบทความนี้ เป็นกรณีตัวอย่างท่ีนํามาสู่ข้อสรุปท่ีผู้เขียน
ขอเสนอว่า “คําเลียนเสียงเคร่ืองดนตรีในแต่ละวัฒนธรรมอาจมีนัยแฝง ท่ีแสดงให้เห็น
ถึงการเชื่อมต่อดนตรีกับสิ่งอ่ืนในวัฒนธรรม” ท่ีรอคอยการศึกษาค้นคว้า ต่อยอดให้
ความรู้ได้ขยายกว้างข้ึน “สัทพจน์ทางดนตรี” (Musical Onomatopoeia) จะเป็น
อีกมุมมองหนึ่งท่ีช่วยให้ผู้ท่ีสนใจนําไปเป็นแนวทางศึกษาทางดนตรีในมิติอ่ืนต่อไป 
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